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Hepidnqyn: Xmv mapovoa epyacion TPOYUOTOTOLEITAL GLYKPITIKY UEAETN TOL
dmynuotog «H Xrpafoxmctavay tov Apyvpn Eetalid kot g pHeTdppoacns Tov
otv NeoeAnvikn v wodd Kot vEovg. AmO TN oLykpltikn eE€tacm  evOg
AOYOTEYVIKOD KEWWEVOD KO TNG HETAPPOCNS TOV TPOKLITOLV TPOPANUATICHOT Yio T
drdkacio TG HETAPPOAONG KOl AVASEIKVDOVTOL (NTHUATO CYETIKA LLE TN AOyoTEYVIN
Kol TN UETAPPOcT NG XtOY0g 1TNG epyociog eivar mn  Ogpedvnon  Ttuxdv
SLPOPOTONGEMV KOl TPOGOPLOYDV TOV £PYOV KATA TN LETAPOPE TOL Od TN YADGGH
TOV TTPOTOTOHTOV, TN YA®GSA Tov 190V audva, oTo VED EAANVIKA Ylo OVAATKOUG
AVOYVOOTEG KOL 1) LEAETN TOV LETOPPACTIKOV GTPATNYIKAOV TOL VI0OETOVLVTOL KOTH TN
dwdwacio g petappaons. H petdppaon g Aoyotexviog omoteAel SOUTOATICUIKY
TpA&n, KaBDG GLVIGTE HETAPOPE TOMTIGHUK®V OEOOUEVOV OO £VO TOMTIGUIKO
ocvommua oe éva GAro. Ta omynquata tov Eerohotn eivalr @opelg oyvpdv
TOMTIGUIKOV GTOLYEIMV KOl AVIUTPOGHOREVOLV TNV EAANVIKT emapyia Tov 190v audva,
EVA 01 LETAPPACELS TOL £PYOVL TOV EIVOL TPOGPATEG, ONUIOVPYDOVTOS VO TOAMTICUIKO

KOl YPOVIKO YAGLLO, TOV O LETAPPACTNG OPEIAEL VAL YEPUPDGEL.

AéEeig-Kie1dtd:  evooylwooixy  uctappooy, E@ptolidtng, —uetdppocn  mwoioikng
Aoyoteyviog, O100KEVES.
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Abstract: In the present paper we present a comparative study of Argiris Eftaliotis’
short story 'Stavrokostaina' and its translation into Modern Greek. The examination of
the two different editions, as well as the comparative study of a literary text and its
translation, arises questions over the translation process and highlights the difficulties
related to literary translation. The aim of this paper is to investigate possible
variations and adaptations of the work while transferred from 19th century Greek into
Modern Greek. The theory of Descriptive Translation Studies will help us cast some
light into the translation strategies adopted at the translation process, especially in
parts of the story where strong cultural elements are included. Literary translation is
an intercultural act that help us transfer cultural elements from one cultural system to
another. Eftaliotis' short stories carry powerful cultural elements and represent the
Greek province of the 19th century, while the translations of his work are recent. This

interval creates a cultural and time gap that the translators need to overcome.

Keywords: Intralingual Translation, Eftaliotis, Children’s Literature Translation,

Adaptations.

1. Ewayoy

To avayvootikd kowod kot 1 opdda-ctdéyog omv omoio amevBvuvetar To
AoyoTEXVIKO £€pY0 UmopoLV va, VIOdeiEovy TN O1dKkplon Kot TNV TOVTOTOINGN TOL
EKAOTOTE AOYOTEYVIKOV €100VC Kot LTOEIBOVG OPKETA GLYVEA, OAAL Kol TOV TPOTO
HeTdPpOoNG TOVG, €POGOV 1 peTAQpooTh eivor amotélecpa OGO YAWGGIKMV
WUTEPOTHTOV  TOV  TOMTIGHOV-GTOYOV, OGO KOl 1O0E0AOYIKDV  TEPLOPICUMDV.
Ewwotepa 600V a@opd TN UETAPPOOCT TNG TOWIKNG AOYOTEYVIOG VLTEIGEPYOVTOL
TopaAANAa kol Todaywyikég okomuotnteg (Lathey, 2006, 2010; Meek, 2001;
Oittinen, 2000; O’ Sullivan, 2010; Pinsent, 2006). AvtiotoiY®g, TO €PELYNTIKO

EVOLLPEPOV VIO TN UEAETN TNG UETAPPOONG TNG TOLOIKNG AOYOTEYVING LETOTOTIOTNKE
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) dekaetio tov 1980 kot €metta and TO KEIPUEVO-TINYT GTO TOPAYOUEVO KEIUEVO-GTHYO
KOl TN GY€0N TOL WE TNV MOMTIGUIKY TPOYUOTIKOTNTO GTNV OMOi0. KOTOVOAMVETOL
eépvoviag oty empdveln Bewpieg, dmwg ™ «B@swpion Tov Xkomoh», 1 omoin
avantdynke and tov Hans J. Vermeer, tng "Tomoloyiag Keypévov' and v Katarina
Reiss, v TloAvovotnukny Oewpia’ amd tov Itamar Even-Zohar kot Tig
«[Ieprypapikég MetappaoTikéc Zmovdécy, ot omoieg avantiyOnkav and tov Toury kKot
e€etdlovv 10 TaPOoyOUEVO KEIPEVO OTNV TOMTIGKY ToL mpaypotikotnta (Dukmak,
2012: 7-11). Epegovntikdc ot0)%0¢ TV Oemplidv ovtdv €ivor M TEPLYpOQr] TOV
QOVOUEV®V TNG UETAPPAONG OT®G OVTA YIVOVTOL EUTEIPIKA AVTIANTTA Kol KoO1GTOOV
oo OTL 1 petdepacn dev amotedel amotélecua TV TAONTIKOV TAPUYOVTIWV,
OAAG TOMTIGIUK®V TOpayOVI®V TOL TEPPAALOVTOS, GTO E0MTEPIKO TOL OTOIOL TO

épyo Ba KatovolmOet.

[Tio ovykekppéva, oI  HETAPPOCUEVT] TOLOIKY AOYOTEYXVIOL Ol OmOlEG
OlIOKEVLOOTIKEG TAPEUPACELS KATA TN UETOPOPH TOV TPMOTOTLTOV £PYOV GTOV
TOMTIGUO-0TOYXO0 opeilovion 6€ €va GUVOAO amd TOPAYOVIEC TOV EMEVEPYOLV GTN
HETOQPOCTIK TPA&N kot Kabodnyohv TIC HETOPPACTIKEG EMA0YES. Avtol ot
TaPAyovTeG oxeTiCOVTOL YEVIKOTEPQ LLE TNV WOEOAOYIO TOV TOMTIGUOV-GTOYOV, KABMG
Kol [E TIG W01TEPES GLYKLPIES KO TIG TAOUYMYIKES GTOXEVGELS TOV, LE TNV 10€0A0YiaL
TOV VIO PETAPPOAOT KEYWEVOL, GAAL KOl LLE TNV ATOUIKN 1WOE0A0YIO TOV HETAPPACTH 1

TNV TOAMTIKY] TOL £KOOTIKOV 0ikov mov Ba to mpowbncet (Iafpmiidov, 2011: 39).

2. Evooyhoooikn petdopacn

H cbOyypovn kowvovia pe Tig cuveyeic teyvoloykég eEeMEetg, Tig doyAwooikég
Kol OMOMTIGHUKEG  GLUVEPYOOIES €XEL  KATOOTNOEL OVOYKOiES TOAADV €MV
LETAPPACES OAAGL Kot OpaoTnpldtnteg mOv TPOGIOALOVV OTN  UETAPPOCTIKN

dwdkacia, yapn otTig onoieg €xel devpuvbel o TpoOTOG e Tov omoio v opilape
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napadootakd. And to localization, ™ petdopoorn 16T0TOTOV PEXPL TN METAPPOOT
TNAEOTTIKAOV EKTOUTMOV Y10, KOPOVG, OAEC OVTEC Ol JPACTNPLOTNTES OTOTEAOVV
oLYYPOVES EKOOYEG LIOG LETAPPUCTIKNG dtodikaciog, kabmg amoTteAoVV CNUEIMTIKA
pépn g evpeiog Evvolog TG HETAPOPES amd To £va TOMTIGUIKO cVUGTNO GTO GALO

(Zethsen 2009:796).

2115 SVTIKEG KOWMVIEG, TOL £XOVV TAOVGLN AOYOTEYVIKT TAPAOOGT, TPOKVTTEL
GLYVA 1 AVAYKT EVOOYAWGGIKNG LETAPPAONGS, O10TL KElpeva Tov TapeABovTog 6e Aoyl
YAOooo elval avoikeld YA®WGGIKE GTOLG ONUEPIVOLS OvayVAOOTEC. MeAéteg Ko
BewpnTiKég mpoceyyioelg 610 medio TG EVOOYAMGGIKNG LETAPPACTG TOV £YLVOV GTN)
YOPO LOG EMKEVIPMOVOVTOL, KUPIMG, OTN UETAPOPA £pYOV amd TV apyoio EAANVIKNY
ot veoeAAnviky. Evtovtolg, pmopel va vrdpéel yYAwooikd ydouo Kot SVOKOAES
KOTOVONONG KEWEVOV NG OYETIKA Tpoceatng Aoyoteyviag pog, eoutiog Tov
YA®GGIKOL {NTNUATOC KAl TNG EXKPATNONG TG KaBapedovsag g ETionUng YAMooog
OTO VEOOVOTOTO EAANVIKO KPATOG WéYPL kol to 1976, yeyovog mov oomyel oe

EVOOYAMOOIKEG TPOCUPLOYES QVTAOV TOV EPYMV.

Evd opmg éyovv dtatvmwbel dtapopeg Bewpntikéc mpoceyYIGELS avapOpIKa e
M OYAMOCOIKN UETAPPAOCT], CNUEIOVETAL YOOV avumapsio BewpnTikoy HOVTEAOL
Yoo ™V evéoylwooikn petappacn (Zethsen, 2009, Pdccoylov, 2013: 7). To
EVOLLPEPOV TOV EMCTNUOVIKOD KOGLOV EYEL TEPLOPIOTEL GTY| OLYAWGGIKT LETAPPOON
Kot dgv Eyovv vapEel TOAAES PEAETEC TAVMD OTNV EVOOYAWGGOIKY UETAPPOCT] TOpd

poévo mol mpdceata (Ersland, 2014: 1).

Méoo Opmg amd ot TN UETOUPPUCTIKY] TPOUYHOTIKOTNTO, TV EVOOYAMOGIKN
HETAQPOCT, TNV Omoio TAEOV CLVOVTOUE KaONUepV, €YElpovIol EPpMTHHOTA KATA

TO10VG TPOTOVG 1) EVOOYAWGGIKN HETAPPACT] OLOIALEL 1] OAPEPEL OO TN OLAYAMGGIKN
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petdoppaon. Etvar evoiapépovoa 1 tapatnpnon 6Tt 1060 6TV EVOOYAOCGTIKY 0G0 Kot
ot SyA®GCIKN UETAPPacT] viwoBeTovvTal 101eg GTpaTNYIKEG, Ol OToieg GTOYEHOLV
o SoEAAMON TNG KOTAVONoNG TOL VONUOTOS omtd ToV TOAMTIoUO-0TdY0 (Zethsen
2009: 808) Ztpamnykég, OM®G Ol TPOoONKES, TOPAAEIYELS, TOPAPPACELS, K.0. OYL
uoévo cuvvavtdvior kot oto 000 €10m peTdepacng, OAAL oV EVOOYAMGGIKY
enpaviCovton oe  ektevéotepo Pobuo (ibid.: 808). H ortpatnywky, Ou®S, 7oL
Oeopnnke, otpatnykn-KAEWi otV evooyA®wooikn petdepacn amd v Karen
Korning-Zethsen eivar 1 amlomoinon (simplification) (Ersland, 2014: 17) kot o
TpOTOg pe Tov omoio viobeteiton amd Ttovg peTOPPOoTEG e€aptdTor amd TEGCEPLS
TOPOUETPOVG: TN YVMOGT], TOV ¥pOvo, Tov ToMTIoUO Kot v éktaon (Zethsen 2009:

806-807).

H mapdiperpog g yvaong apopd tv kavotnTo KATovonong amd Ty opddo-
016Y0, omv amgvBoveton to petaPpacuévo Keipevo. Ot modikég €kO0CELS TNG
KAOGIKNG AOYOTEYVIOG Elval TUMIKG TOPASETYHATO EVOOYADMCGIKMOV UETAPPACEDY TOV
TPOyHaToToovvtol AapPavovtag vaoéyy TNV TOPAUETPO TNG YVOONG KoL TNV
aduvapio Kotavonong GUYKEKPILEVAOV TOMTICUIKAOV OEO0UEVOV OO TOVS OVIATKOUG
AOY® TEPLOPIGUEVOV EUTEIPLDOV, PEPVOVTAS LE OVTOV TOV TPOTO GTNV EMLPAVELD TNV
avaykn mpocapuoyng (Zethsen 2009: 806). H mapdapetpog tov ypdvov oyetiletor pe
TNV TOPAUETPO TNG YVOONG KOl TOL TOMTIGHOV. [lepthapPdvel Tig HETOQPOUCTIKES
OAAOYEG TTOL TPOKVTTOVV MG OMOTEAEGUA TNG YPOVIKNG OMTOCTOCTG TOL KEYEVOL-
mmy", TOV TOMTIGHUK®V OTOElmV ag mepiddov mov EAafe yopa oe ypoOVO TOL
napehBOvToc, v eEEMEN-aAAAYT] NG YADMGGOS KOl TOL TOMTICHOD TNG OMAdOG-
otoyoc. Tlapadeiypoto evOOYAMOGIKOV UETOPPAGE®Y TOV LITAYOPELOVTAL OO TNV
avayKn KoTavoOnomng Tov KEWEVOL-GTOY0G KOl TMV TOMTIGHUK®V OCTOWEI®V oL

OVKOLUV GE GAAO YPOVIKO TACIGLO OTOTEAOVV Ol TEPIMTMOGELS KEWEVMV LE APYOikoDg
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Opovg Kol YAMGoa, ot omoiot ovtikobiotavtol amd TN veoTteEPN HOPPN YAMGGOC.
ZUVOVTAUE GUYVE TETOLOL €100VE EVOOYAMOGIKN LETAPPACT, TG OMOil0G 6TOYOG elvat
N €EoudAvvon TOV OpYOiKOV YAWMGGIKOV GTOWEIMV KEWEVOL-TNYY H0G OAANG
eEPLOS0V, MOTE VO, AVTOTOKPIVETOL OTIG YVAGELS KOl GTO TOMTICUIKO vOBabpo twv
avayvoot®v Tov onuepa (Zethsen 2009: 806). Mo GAAN TapAUETPOS aPOpPd TOV
noMtiopod. TToAAEC opég, Ol avaPOPES TOMTIGHKMV GTOLXEIMV TOV KEWEVOL-TNYY
dgv yivovTtal KATovonTéS omd TOLG OVOYVMOTES TOV TOAITIGUOV-GTOYOG, TOPOAO TOL
eumAékeTarl povo pia yawooa, 6mmg cvpPaivetl pe ta ayyAkd e Meydang Bpetaviog
Kot to. ayyAika g Aupepikng (Zethsen 2009: 807). Télog, n t€toptn TOPAUETPOG
aeopd TV £KTOoN. ZUYVA, 1 EKTACT] TOV KEWEVOL-TNYT, TO 0moio VIToPAdAAETOL GE
TOPEUPACEL TOV EKOOTIKOV OiK®V, &ite cuppikvovetal, Ady® mapoieiyewy, site
peyeBbvetar, Adyw mpooOnkdv kol emEENYNOE®V, TPOCOUPUOLOUEVO  OTIC
OVOYVOOTIKEG OVAYKES TNG OUANG-OTOYOV, UE OMOTEAEGUO VO UETOPAAAETOL TO
apywo keipevo kol va mopdyetol €va KovoOpylo UETAPPOCHO. AV omoTteAel,
emiong, ocvvnONG TOKTIKN OTIS €KOOGES KAOGIKNG Aoyoteyviag yio moudld (Zethsen

2009: 807).

Ot mopoamdve opoldtTeg pog odnyodv, emiong, otnv mapatnpnon Ot T
teAevTaic  ¥POVIOL Ol  OKOOMUOIKOL HEAETOOV TNV  €VOOYAMOOIKY UETAPPOOT
YPNOUOTOIDVTOS TIG 1018 HEBBOOVG e TIC omoleg peietohv ko ) dayAwooikr). H
Oewpia tov «dleprypapikodv Metappactikdv Xmovddv» tov Toury petabéter to
evolpépov  eotiaong omd Tto  Kelpevo-tmyn oto  Keipevo-otdyos. TMa v
EVOOYA®OOIKY| petdepacn, N Oewpia tov «lleprypapicdv MetappacTikdv Zmovddvy»
HOG EMITPEMEL VO KAVOLUE VTOBEGE, OGOV agopd TIG emAoyég mov £Aafe o
LETOQPOCTNG KATA TN HETOPPOCTIKN O100IKAGIO UEAETOVTIOG TO KEIPUEVO-GTOYOG OE

oyxéon He tO Kelpevo-mnyn, Onw¢ axkpiPog omAadn n Bewpio avty cvopPdiiel ot
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peAétn g dwylwoowkng petdopaong (Ersland, 2014: 20). IN'o woapaderypa, to 2009,
n Karen Korning-Zethsen e&étace 11g dopopetikég ekd0celg TG Biflov oto dovEika
Kol SOMIOTOGE OTL 0L AALOYEG TOV TOPOTNPNONKAV AVALESH GTO TPOTOTLTO KOl GTO

petdppacpa eppaviCovior o ke gidovg petdppaon.

[Tépa, dpme, amd TG KOwEG oTpatnykés, Hefddove ueAéng Kol Tov Koo
0100, N OYAWGGIKN KOl EVOOYAWMGGIKN UETAPPAOT] eR@avilovy, akOuT, OLOIOTNTO
OTO YEYOVOG OTL YPNGOTOOVV 000 SPOPETIKOVS KADOIKEG. XTN O0yAMOGIKN
petdppacn moapovstalovtal dV0  OPOPETIKOL YAMGGIKOL KMOIKES, EVM OTINV
EVOOYAMOOIK] 00O KMOWKeES, O kobévag amd Tovg omoiovg amevhbvetan o€
SPOPETIKEG OUAOEC-GTOYOVG. O1 30 S10POPETIKOL EVOOYAMOTIKOL KMITKEG UTOPEL VO
elvar 1060 dlapopeTikol peTalh Tovg, OMMC VO KAOJIKEG OLUPOPETIKAOV EOVIKOV

yhooodmv (Kirkness 1997: 5 ko Zethsen 2009: 808).

And Vv GAAn mhevpd, M SWYAOOOCIKN KOl EVOOYAWGGIKY| WETAPPOCN
TaPoLGLALOVY  KATOlEG OPopés, ot omoieg kabopilovv Kol Tn HETOPPACTIKN
dwdkacio. Apyikd, OT®MG ovaeipOnke Tapardve otn pio Tepintwon TpoKELTAL Yo
V0 daPOPETIKOVG EOVIKODS YAWGGIKOUG KDOJIKES, EVM GTO OEVTEPO £100G LETAPPOONG
TPOKELTOL Y10 000 KMOWKES PECA 6TO {010 YAWGGIKO cvotnua. AAAG avth 1 dtpopd
dev Bao mpémer va Bewpnbel ¢ €wdomoldg avdpeso ot SyA®OOIK Kot
EVOOYAMOOIKN HeTdppact. H onpavtikdtepn d10popd ovALEGH GTNV EVOOYAMCGIKN
Kol SlyA®ooikn petdopacn Oa wpénet va BempnBel n ypnon g oTPATNYIKAG TNG
amiomoinong, mn omoia svuewva pe v Karen Korning-Zethsen, oty evooyA®wooik
petdppacn myalel MG OMOTEAEGO TOV TECCAP®V TOPAYOVI®V OV ovapEpONKay
TOPATAVE®: TNG YVOONG, TOL YPOVOL, TOL TOMTIGUOL KOl TNG €KTOong (Tapdietyn
Hépog TOL KeWWEVOL M mpooOnkn eneénynoewv) (Zethsen 2009: 808). Oleg ot

OTPATNYIKES, AOITOV, TOV OMAVIMVTOL GTH OLYAWCGCIKY] LETAPPACT CLUVOVTAOVTOL KOt
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OTNV €VOOYAMGCGIKY], OYL OUMG omapaitnTo TAvTo pe 6TdY0 TNV OTAOTOINGCT, OTMG
ovppaivel 6TV evOoyYA®OoIKT Kot Oyt Tavta 6tov o010 Pabud. Emopévmg, n dtapopd
OTIS oTPATNYIKEG Kol oTIg peBddovg avdpeso ot SyAMOCIKY Kol EVOOYAMOGIKN
petdppaocn dev éykertal 6to €160¢, 0AAG 6ToV Pabud OV AVTEG XPNCLOTOIOVVTOL GT
LETAPPOOTIKN JadIKOGI0 Kot 6TOV 6TOY0 Tov emtteAovv. [Ipémel va onueiwbei 6t n
«®egwpia Tov XKomov» katl TV «Ileptypapikdv MeTtappacTiKOV ZTovdmVv», 01 OTOIEG
EYOUV UETOQEPEL TO KEVIPO PAPOVC 0md TO KEIPEVO-TNYN OTO KEIUEVO-GTOYO HOG
EYOuV emTPEYEL Va. S1EVPVVOVUE TOV TPOTO UE TOV OTOi0 OPIfOVIE TN UETAPPOACTIKN
Jtdkacio. ZTPATNYIKEG TOV YPNGUYLOTOLOVVINL GTNV EVOOYAMGGIKN UETAPPACT] KOt
EXYOVV MG AMOTEAEGLOL TNV TOPAYWOYT EVOG TEAMKOD KEWEVOL TOV ATOUAKPVVETOL KOTA
TOAD Oamd TO OPYIKO HECH TV TOPOEPAcE®V, TG Helmwong M g mTpocsOnkng
KEWEVOD, Kot yivoviol OmodeKTég onuepo, moiodtepa Oa amoppimtovioy ¢ un
ovpPatéc pe ™ petappaotiky owdikacio (Zethsen 2009: 809). IMapatnpndnke
aKOUN, OTL M €VOOYA®MGOIKY| HETA@poon OlakpiveTton amd €va peyoivtepo Pabuod
elevbepiog oe oyxéon pe ™ SYAOOGIKT. AVTO VTOONAMVEL OTL QPNVEL HEYOADTEPO
YOPO CE EPUNVEIEC KOl VITOKEWUEVIKEG KPIOELS Kot TOAAEC Omd TIG EVOOYAMGGIKES
LETOPPAGELS, 01 0T0iEG TOPOLGLALovY avthVv TNV eAevBepia, mbavag dev Ba yivovrav

amodEKTEG TOAOTEPO MG dYAWOGIKEG peTappdcelg (Zethsen 2009: 809).

3. Oeopio TOV OL00KELOV

Q¢ owokevég n Mévn Kavatcoodn (2011: 77) opiler ™ «upetapopd evog
KEWEVOL G€ o GAAN YA®Goo 1) o€ o vedtepn Hopen YA®ooag (y. and v apyaio
eEMNVIKN 611 OMUOTIKY]), Tov cLVHOWG ™V OVOUALOVUE HETAPPOGCT, UTOPEl Vo
TePLEYEL WIKPO N peydAo Pabud amdkAiong amd 10 TP®TOTLTTOY. Ol S10GKEVES

AmoTEAOVV OELTEPOYEVT £pYa, OMMG OKPIPMOC Ol UETOPPACELS KOl Ol LETAYPOUPES, TO
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omoia vrepPaivovv v anin pipnon (Owovopidov, 2011: 9) kot n peAén tovg eivan

oV ovcia po HEAETN «Tng Aoyoteyvikdtntog TG Aoyoteyviag» (Sanders, 2006: 1).

Onwg avaeépape kot mopomdvm, N TOPAUETPOS TNG YVMOONS, 1 KOVOTNTO
oniadn kotavoémong evog €pyov amd TV Opdda-oTdY0G, amoteAel Evav omd TOVG
Baocuovg mapdyovteg, 0 omoiog KabioTd TV EVOOYAMOOIKY UETAPPOOT avayKoid,
Om®G cvpPaivel TOAD cLYVA CTNV TEPITTMOT TOV EKOOGEMV KAUGIKNG AOYOTEYVIOG,
mov anevBvvovtal oe aviikovg avayvaoteg (Korning-Zethsen 2009: 806). Avtég ot
LETAPPACES KAUGIKAOV AOYOTEXVIKMOV EPYOV MG EMOVEKOOGELS YL OVNATKOLG
xopokTNPilovior cuyva ®G O10GKEVEG OO TOVG EKOOTIKOVG OIKOVS Kol KUKAOPOPOLV
®¢ TETOlEG, MOTE v Unv onuatodotndei 1 vrovonbel n amrdCGTACT TOV TPOTOTVTOL
a0 TO HETAPPUCUEVO £PYO, OTMG TOUVMG Ba SVOTAY LT 1) EVIVTTOGN WE TN ¥P1IoN
TOV OPOL «UETAPPOCT». YTO TNV 1010 £vvola, OTIC 101EG TEPUTTOCELS EVOOYAMGGIKMV
petappacewv, viobeteitar cvyvd, oKOUN, 0 OPOG KUETAYPOPN» TPOKEYWEVOL VO
vrodeyBel po o avemoicHnTN cLVOMKN PETAPPACTIKN TapEUPacn 610 TPWTOTLTO,

aveEapTNTMG OV OVTO GLYVA OEV LoYVEL.

Yoppova pe v Ake&avopa ZepPov (2011: 28), m Odiackevn,
E10IKOTEPO Y10l TOLOLEL, CKLOYPOPEL KOl PEPEL TO YWPOYPOVIKO GTIYHO TNG ONLovPYiog
™G, KaODG «mpodidel Oeapatikd 1 JKPITIKOTEPA, TIG EKAGTOTE TOLOAYWOYIKES
OVIUMMYELDY 1TNG €MOYNG TNG. Xuveyilel QOTAVOVTIOS O KAMOLES EVOLULPEPOVGES
JMGTMOGELS OGOV APOPE TNV 1OE0A0YIKY| LETATOMION TOV UETAPPOUCUEVOD EPYOV OF
OYXE0M WHE TO TPMOTOTLTO. XVLYKEKPéva, emonuaiver (1997: 113-115) 6m ta
TPOTOTLTO, KAAGIKA KEIeVO atveTal va EEKvoLv amd o vyniotepn Pdor (eviiikn
KOVATOUpO) Kot vo petatomiCovion oe €va dAAo emimedo, to omoio dev umopel va
xopokINPlotel youmAdtepo, kabmg po t€towo dmoyn avtiPaivel 6T andYeElS ToV

BePNTIKOV HEAETNTOV TNG TOUOIKNG AOYOTEXVING, AAAG Glyovpa dLaPOPETIKO. AKOUA,
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1N Evayyedio MovAd (2011: 133), pehetdviog Tic S100KEVEG OpYOimV TPAYMIIDV Yo
Tod1d OEKPIVE KATOEG TTAYIES TPAKTIKEG OV EQUPUOLOVTAL KOTA TN HETAPOPH TOV
apyoiov KEWEVOL Yo TodLd Kot VEOUG, «TPOKPOVGTPELESY, OMWG TIG YopoKTnpilet.
Kdmoleg amd avtég eivar 1 amhomoinomn Tov «sevapiovy Tov £pyov, MoTe va Bempeitat
e0MNmTo, 0 TWEPOPWOUOG TNG EKTOONG KOl 1) GLVIOUELST TV EpywV, N
VIEPATAOVGTEVST NG GVVTAENG kol Tov Ag&ihoyiov, N TPocHNKN SBAKTIGHOV Kot
nOucoroykng Weoroyiag, 1 «amosTPoyyOA®SN» 16TOpiag He aotddoén katdinén, N
Aoyokpioio oe Ogpato Topmod Kot TEAOG, MG OKPOV GOTOV HOG «EMKIVOLVNG,

OTTOCTEPMOTIKNG» OL0GKELNG OVOPEPEL AKOUT KOl TOV VTTOCKEAGIO TOV TPMOTOTVTOVL.

Mmnopovpe vo aviiineBodue OtL epeuvnTikKd TOAALEC (QPOPEG Ol SlOOKEVEG
OVOULEVOULEVO OVTILETOTILOVTAL OC PTOYES OVTAVOAKAACELS TV DYNADV TPOTOTOTOV
toug. [Tapodia avtd, dev Bo mpémel v Anopovoovpe 6Tt To apykd £pyo AELTovpyel ¢
TPOGPOPO (VOULLOTTOMTIKO, AOY® TOV KUPOVLS TOV) TAMICLO Yol TN OVOTOPAY®OYT
CUYYXPOVOV TNG OLGKEVNG KUPLOPY®V OVTIANWE®V, GALE Kot Yio TV EKONAMOT VE®V,
KLOPOPOVUEVAOV TPOGAAUPOVOVCHV Kot Thoewv. Me avtdV ToV TpOTO, avalapuPavovy
ol 0100KeVEG, Omwg emonuaivel o Xdapng ZokeArapiov (1984:472-473) mowideg
Aertovpyleg: ™ moAtioTikn petafifoacn, TV Kowovikomoinon Ttev vE®v, ToV
dlahoyo pe olOyypova pevpoto, yevikotepa kdbe eidovg pomon oe kabiepopéva 1
TPOTOTOPLOKE AS10KE Ko aloONTIKA oYNUOTO, OTMG OVTAVAKAMVTOL GTN AEITOVPYIKN

TPOOTTIKT TV VE®V EPYMV.

4. X16y0¢ kKo vAK6 e€éTaong

21OY0¢ NG TOPOLGAS EPELVAS Eval 1 GVYKPLTIKY e€étacn Tov dinynuotog «H
Yrpafoxkmotavay tov E@raldtn Kot g HETAPPOCNG TOV GTNV VEOSAANVIKY Yo
Tond1d Kot VEOLS, MOTE VO, EVIOTIGTOVV TUXOV UETAPPACTIKES TopeUPdoelg edtkdTEpa

oto onueio ekeivo, ota omoio €£16TOPOVVTOL AVOIKELDL GTOVG CMUEPIVOVS UIKPOVG
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OVOYVOOTEG TOMTICUIKGA TEKUNPLO. AKOHO, 1 UEAET] TOV  UNYOVICUDV TOL
avanTOGoEL O LETAPPACTNG 0N dtoxeipton (NTNUATOV TOUTOV 1 OVOIKELOV Y10 TOVG
OTOOEKTEG TNG UETAPPAOTG TOATICUIK®OV TEKUNPIOV, OTOKAADTTEL OVGLOCTIKEG KOl
ONUOVTIKES TOPAUETPOVS GYETIKG LLE TNV OLOYEVOTOINGN TNG TOOIKNG AOYOTEYVING,
TOV TPOTO OV YIVETOL OVTIANTTH 1) Todikn NAkio 6€ KAOE TOMTIGHIKO GUGTNLO, TOV
TS0y OYIKO XOPAKTAPO TNG TOOIKNG AOYOTEXVIOG KOl TIG TPOGOOKIEG TOV EVNAMK®V

a0 TOVG OVOYVAGTES TOLOLAL.

O Apyopng Eotohdmg, to wevddvopo tov ‘EAAnva Aoyotéyvn Kiedvon
MuyomAidn, yevvnOnke to 1849 ot Aécfo, 6mov Kot d1ddyOnKe o TPAOTA YPAULOTO
a6 Tov Tatépa Tov Kmvotavtivo, o omoiog elye 10pvoet kot dlotnpovoe kel 11MTIKO
oyolelo. I'vopiotnke oto Mdviceotep pe tov Aoyotéyxvn AAEEavdpo TIdAAN xot
avéntuEav Babdid eidio. Otav pnabav Yo 10 YAWSo1Kd Kivipuo o0 SNUOTIKIGHOD TOV
IMévvn Woydpn, mpooywpnoav pe evlBovowaopd. O Eerohmotg poall pe tov
AAEEavopo TTamadwopdvtn, tov T'edpyro Bulomvd xor tov Avdpéa Koapxoafitoo
Bewpovvror ot onuaviikdtepor nboypaekoi meloypdpor tov 19 awwva. O
EptroMatg pe o dmynquata mov cuykevipodnkov otov 10p0 Nioiotikes 10topics
(1894) oam6 tov ekdotikd oiko Eotio e&davikevel v eAAnvikn vmoifpo Kot
evappovifeton mAMP®G HE TIC AMOYELS OVTAOV TOL KOAAMEpYnoav v nboypoeio.
[Tapodra avtd, emedn 1 TPOTOTLAN AVTN EKOOCT EXEL CTALATIOEL VO KUKAOPOPEL, G
vAMko e&étaong aflomomBnke m éxdoon tov 2005 ot oepd  «NeogAnvikn
I'poppateioy amd tov €kdoTikd oiko I[lehekdvog, O0mov Kataypdeeton otn OevTEP
cehido tov eEmEOAAOL OTL «Ta Kelpevo eivar TARPN Kol YOPIC GUVIOPEVGEL.

AxoiovBeitot motd, 1) YA®scso Kot 1) dpBoypapio ToD Tp®TOTOTOLY.

‘Eva amd avtd o Sinynuota, to omoio mepexdtav otig Nnoiwtkes lotopieg,

«H ZrtpoPoxdotavay petagépbnke amd tov ekdotikd oiko IMlomaddmoviog oe
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draokevn yro toudid. «H Etpafoxdotavay kukhopopnoe to 2000 oe gikovoypapnon
tov Nikoha Avopuomoviov. «H Zrpofokdotovay dmyeitor v 1oTopiog g
Aéomovag Kol TG OWKOyEVEld NG, M omoia mavta givor TpoBoun vo TPooeipet
euoéevia oe O6mowov EEvo Ppioketar 610 Ywp1d. 'Evag and avtodc tov EEvouvg mov
Exopav g eLAo&eviag, 0 aeNyNTS ToL dyNUatog, Bovpdlovtag T peyoAoTpETELN
™G 01KodEoTovac, {ntdel TAnpoeopieg amd ToV SAGKAAO TOV Y®PLOV Y10, TO TUPEAOSV
NG OKOYEVEWNG. AVTOC TOV evnuepdVveL 0Tl 1 Aéomowva gixe appofoviactel pe tov
Kdota, o onolog énerta and éva atdymua, €xace v 0pact tov. OAot 610 Ywplo
éviowoav oikto Yo T dvoTuyia TG Kol TNV TPOETPEmAY v unv tov mavtpevtel. H
Aéomowva, Ouwg, Ociyvovtog o&lobadpocto mEiopo KOl EPYOTIKOTNTO,  APOV
navipedtnke 1oV Kmota, xatdeepe vo KOAMEPYNOEL TO YOPAPO TNG KOU Vo
OMOKTNGEL TETOWOL TEPLOVGIN, MOOTE VO YIVEL 1 TAOLGLOTEPN TOL YWPLOV Kol Vo

LETOTPEWYEL TOV OIKTO TV GLYYOPLOVOV TG 6€ oEPacuO.

5. Me0@oooroyikég Mapatnpioeig

Onwog €xelt MO avoeepbHel, 10 epeuvNTIKO EVIOPEPOV ElYE LOVOTOANCEL Yo
YPOVIOL 1 SIOYAMOGIKY] LETAPPAGCT), EVAD 1 LEAETN TNG EVOOYAMOGIKNG HLETAPPAOTG OEV
EXEL OMOAGYOANCEL TOVG EPELVNTEG TOPE TOAD TPOSPUTA. AG EPELVNTIKO EPYUAEID YiaL
™ HEAETN NG EVOOYA®MOOIKNG petdppaong aglomoteitor  Bewpia twv Tleprypoapcmv
Metappaotik®v ZmovdaVv', Ommg £xetl avantuydel amd Tov Toury (1995) ko dnwg Exet

ovpPdret otn HEAETN TNG OLYAWGGIKNG LETAPPAOTC.

H e&étaon tov Bépatog vrmootpiydnke and 1 Bewpio mov dSatdmwoe o
Klingberg, n onoia avikel otov ydpo tov Tleptypapikdv Meta@pooTiKOV Xmovddv'
Kol EMKEVIPOONKE ot peAétn g madikng Aoyoteyviag. O Klingberg (1986)
OEKPIVE TIG TOMTICUIKEG Kotnyopieg mov umopel v  amoteAécovv  OVOKOAN

dwyelpiopo otoryeia Yoo Tov LETOPPACT G €ENG: Ta oTOLYEID OIKOAOYING, O VAIKOG
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TOMTIoUOG (avTiKeipeva Kol TPoidvTa KaBnePVIG ¥poNG EVOG TOMTIGUOD, ALY O)L
TOV TOMTIGHOV-GTOYOV, WAPKES, @ayntd, povya, OpOHOl K.d.), O KOWMVIKOG
ToMTIopOG (epyacia, eAevBepoc ypdvog Kot dpactnploTNTES TG Kobnuepvotrag),
opYavVAGCELS, £01ua, dpacTnploTnTES, dladikacies, Evvoleg, KA oElS kot cuviBetec. Ta
™ Slayeipton Tovg amd Tovg petaepactés o Lawrence Venuti mpdteve d00 Pacikég
LETOPPACTIKEG OTPOTNYIKEG ELGAYOVTOS TOVG OpOVG «otkelomoinon» (domestication)
Kot «Eeviopocy (foreignization) oto Bipiio tov The Translator’s Invisibility, to 1995.
O Klingberg katéypoye TIC 6TPATNYIKEG TOL KIVOOVTOL OVAUEGO GTNV OIKELOTOINGON
Kol Tov EEVIGNO, Ommg givat o) M Kotaypaen kiamowug emmpochetng e&nynong oto
petagpacpuévo épyo, B) M avadlaTiTtmon, y) N enenynuatiky petdopacn, 8) m
eneEnynon €vog onueiov ToV KEWWEVOL GE GNUEID EKTOG TOL KEWEVIKOD GLVOAOVL, €) N
avTIKOTdoToon €vOg Opov, AEEng, ¢pdong M moMTIoTIKOD oTOlXElov HE KO0
160OVVOUO TOV TOATIGHOV-GTOYOV, GT) 1] OVTIKATAGTACT) EVOG Opov, AEENG, Ppacnc N
TOMTIOTIKOD GTOYEIOV HE KATO0 «ePimOv» 160dVVALO TOV TOAMTICHOV-6TOYO0V, () M
amAomoinon, n) N owypaer-ropdietyn (Dukmak, 2012: 44-45). Ov otpotnyuéc
avTéG O0eV elval OmMAMG ULETAPPACTIKES TEXVIKEG, OAAG OPOPOLV TO UETOPPUCTIKO
eVEPYNUOL OTO OULVOAO TOL Ko emnpealovior amd SAPOPoOvS  KOWVOVIKOVG,

O1KOVOUIKOVG Kol ToMTikoVg mapdyovteg (I'pappeviong, 2009: 123).

Ot otpatnyikég Tov «EEVICUODY KOl TNG «OIKEIOTOINGNCY, OTMC TIG OVOUALEL O
Venuti, mov akolovBel €vag PeTaQPOOTG KATA TN HETAPPOOCT) EVOG AOYOTEXVIKOV
KEWWEVOV, UG ETTPETOVY VO ovTIANPOOVLE TOV GTOYO TOL HETOPPOCTY|, KOTE TOGO,
oniaodn, embouel va peivel motdg 610 TPOTOTLTO £PYo 1 Vo AAPel peyahOTepPES
HETOQPUCTIKEG eAEVOEPlEG KO VO ODGEL UEYAAVTEPT] PapOTNTO GTNV EMKOIVOVIOKN

a&io Tov TapayoUeEVOL £pYov.
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6. Mapatnpiosic/ Lyolaocpog
6.1. H otpotnywKn TS o1Kkel0moinong

6.1.1. Haparqyeis
Méoo oto Sujynua LIAPYOVV OAOKANPES TOPAYPAPOL KOl TPOTACELS TOV

TOPUAEITOVTOL OO TOV PLETOPPOCTY).

[pwtétvmo keipevo

A. Qaivetor TOG TO pvploTNKOV TOG EPYOVIOL HOVCAPIPNOES, YTl OTNV
dvAdBvpa i mepipey’ Eva ayopt g dekdsl xpovd W’ &va Aoyxvapt 6to YEpL, Ki
gvag dvBpomog kohlopopepévog, @éot Ot Pyfike amd TO KOAOLTML, TGOYLVO
Aepmavté kot yovtept, Ppoki Kt avTtd T6dYIVO, KOAG GTP®UEVO, KL .0yl TOAAEG
KOPEeG, Lovapt TATO Kot KaAd StmA®pévo, dompeg KAATOES, matnpéveg YOPReC, kol

HKpO KOUToAdYL 6To Y€pL. AvTOg Ntav 0 ddoKaAog ToD ywpod Kol Tov glyav

TPOCKOAEGEL VA LOD KAUEL QOIVETOL TOL «IKPOLLLLOY.

B. T6 kbt® avtd pépog 100 «IéGa oTITIOD» EIVOL GTPOUEVO LE YO TO XEYLDVAL.
AVTig pvtépila €00 Eyovpe TGEATEDES, Ki AVTIC KOPEKAES GEVTOVKIN APASIACUEVQ
oTdV 1010, Kol Kel péca givar kpoppéva Ao té mpowkid , Kt O o Té voeiKa Ti|g
eopeMdc. Ty «yovidy 0év v avapovv motég topa. Topa Egovpe 6 poykdt
povayd. Tn yovid v avapav tov moAdv kopd, kol EamAdvoviay Kovid 6Tolg
dawrovg kai koovvrav. Topa TV Exovve Yid oToAd, Ki givan Kataompn v 6
YWOVL amod O dAefe dhelPe doPéotn. Amav’ dmd ™) yovid, paolo TOV' Emag
ot dAlo pé té kadvtepa papeovpld. Koi oty dkprn tod kdto kdto poaplod, 10
Oepotid y1d 16 Kovootdot. @dg dAAo 0v Exel mapd To Avyvapl, ol Kpepéron

o1 YOVIA Kol TO KOVTAL TOV EIKOVOV.

I'. Ooppd TG T4 eimape té mod omovdaio. Kai tdpa, Gc g poTo® €60C,
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GPYOVTOTOLAL, TG POMOCVLVNG, ToL 7ate otV Evponn kol Eodevete T
HOALOKEQOAG GhG: TG OV KAveTe KBE Ypdvo K1 amd “va Ta&idt oTd ynoud pag,
Yud va 0fjte OA° dutd KL dAha o epiepya kot Spopea, Kol v T Epete, Kol va
T’ dyamdte 64 Ok cog mov givorl Kol v unv ddelaletl kai 16 movyyi cag, povo
tpéxete otd Eéva, kol dév 10 PAémete TG Td peyolvtepa £€0vn o’ avtiv TV
Evponn cag sivar keiva oo Bovpdalovve té 01K ToVg, adTE TG XOPLATIKO TOV TO.
Bappeite aonuavta kol Tov 0’ dpyicovve va ’pyovvton kapld pépa oi Dpdykot
Komadlaotd vé té cepylaviCovve kol vé A&y mog (odv akdpo ol yapeg Kot oi
opopiég g ‘Odvocetog kol T0te Ba T dyamnoovpe Kol PelG amd pipuon, Kot oyt
a6 O1Kd pog yodoto! Apgte, auéte yAyoAd, ke ypovo kai Eva vnoil. Od Ppijte
euoéevia, 04 Pphte @ilovg, 04 Ppfite amorayéc mov pAovvia OV Tig
ayopdlovve otv Evpddmn, kai 04 yvpicete i’ avoryt) kapdid kol pé Kavovpylo

TAELOVIO GTN GKOVICUEVT oag TV AOnva.

[Mivaxog 1. apaAnyelg

Opiopéveg Popég 0 LETAPPOACTNG UTOPEL VO KPIvEL OTL M TOPAAEWYT KATOL0G
WOIOUATIKNG EKOPAONS, AEENG KOl OPIOUEVES POPES, AKOUT Kol OAOKANP®V TPOTAGEMV
etvar Bt yoo v anpdokontn ovayveoon amd Ty opdda-GTOX0. ZOUGOVO LE TOV
Klingberg, 6tav vmapéer andotaon avapeso oto cLUPPAlOUEVE KOTE T HETOPOPA
TOV KEWEVOL-TNYN KOl OTN YADOOA-GTOYO TPEMEL VO LEGOANPNOEL KATOW0 €160C
TPOCAPUOYNG Kot €va amd ovtd to €i0n mov omapBuel eivor kot m doypagn-
napdAenyn (omission) (Dukmak, 2012: 44-45). Erouévmg, 6Tav Kot T1 HETOPOPE
VT TPEMEL VO OVTILETOTIGHOVV amd TOV UETOPPACTY EKTETAUEVEG OVOPOPES GOE
TOMTICUIKGA GTOXElD AyvmoTo 61N YAMGG-0TOY0, 0 «eBvokevipiopndg oev pmopel

napd va Paciletoar oty mapdrenyn.» (Anuntpodia & Kevipmtg, 2015: 33).
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210, TOPUTAVE TOPAdELYLOTO TOPATPOVUE OPICUEVO OO TO, TOAAG ornpeio
TOV OMYNUOTOG, TO OTTOL0 TOPUAEITOVTOL GTO HETAPPOUCUEVO Keipevo. O cuyypaeEog
TEPLYPAPEL OVOAVTIKA TO €OWHOTLMIKO TNG VTOSOYNS TOV EEVOV OTNV EAANVIKY
emapyio Tov 19° audva, Tov pouyiopd TV avOpOTOV TOL Y®PLOL Kot TN SKOGUN oM
TOV OTTIOV EKEIVNG TNG EMOYNG. AKOUN, OLLMG, EXEL EVOLUPEPOV VO, GYOMACTEL OTL GTO
Tpito mopdderypo mopotifeTor kot M EKEPOCT TNG MPOCOMIKNAG GTOYNG TOV
OLYYPAPEN GYETIKG LLE TNV TAOT) TV VE®V €Ketvn TNV gmoyn va Boopdalovv Tov dutikd
KOG, va Tadehovy 6€ auTOV, EVO TUPAAANAL VO, DVITOTILOVV TNV EAANVIKNY ETapyia.
Oleg avtég o1 avapopéc €xovv mopalelpbel amd TOV LETAPPOACTY], EPOCGOV TPOKELTOL
Yo TEPLYPOPES Kot €010 TOV OEV GLVOVIMVTOL TAEOV GTNV EAANVIKY KOWV®VIO KO,
KUPlOG, €ival AyvmoTa GTOVG HKPOVG ovayvAdoTes. To €0oTumikd T vIwodoyNg
Evaov Bo pmopovoe vo glvol OKEID GE  KATOOVS OGVAAKOVS  OVOYVGTEG
OTOLOVOUEVOV ETOPYLOKAOV TTEPLOY®V TS EALAdOG, aALd Giyovpa pe GAAN popen Kot
HE OOPOPETIKES EKONAMOELS. AKOUO, M TOPAAEWYT TNG ATOYNG TOV GLYYPAPED Yol
mv Tion TV VEOV TPog @uyn otnv vmoiown Evponn AopPdver mbBavag
OLUPOPETIKEG TPOEKTACELS GTY| CNUEPIVN EMOYN Kol £YElpEL TPOPANUATIGHOVS Yo TV
KOWMVIKT KOl OIKOVOUKT] KATAGTAOT TG cVyypovng evpomaikng EAAGdag, ot omoiot

OEV GLVICTOVV EAKLOTIKA OEPaTa Y10 TOVG UIKPOVG VALY VAGTEG.

6.1.2. Athomoujoelg

Ipwtétvmo keipevo Metag@paocpévo Keipevo

['\yopa I'pryopa

MoCevtnkav 6Aeg oi Khoydpec ypiég TG | [...] ot ypiég maoyilov va Tov yidvoy,
YETOVIAG, K1 EPAemav T pubva vé GAAES pe KoTamAdouaTo Kol pe fotava

poAhocépveran [...] dpyoav to ki Kl GAAEG pe BavpatovpyEg EIKOVEC.
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aOTEG TG LOlpOAdYLaL, Ki jTOVE YEPOTEPO
amo Aetyavo. [...]. Kt dmo
LLOPOAOYIGTPEG, Eyvav OAEG YIATPOUVES
TOpa. AAN EPePVE TPLAVTUPVAAOTITEG,
dAAN poAdye, ki GAAN Bapatovpyés

glkoveg v YMT®OGOoLV TO TToudi.

a4 onkodnke duwc 6 Kootag, kai tov
nfpe &va Tpwi A’ 16 XEPL Kol TOV ThyE

omitL TG, Kol oToAlotnke, Kol pali pe

"Eva tpoi mpe tov Kaota amd 1o xépt
KO TN Y€ OTITL TNG Kol 6TOAMOTNKE Kot

padi pe ™ Beio g Tpdfnav K1 ot Tpelg

Be1d g (0¥ dév Ti|g EmepTe AOYOG, KL Yo TV EKKANGLA.
ac un 16 Behe) myouvay of Tpeig oV
gkAnooid [...] 6Aho Sév gixe va Avmditon,

Tapa ov 6€v pmopodoe va Ol T0

Onoavpd mov Tod Ydpioe 0 Oede.

i Toyi

‘H Aéomowva kabdtave pid Bpadid, M pépa, Xappato Bpadv ntave,

2appato Bpadv, andve 616 coPd ToD Boppod, praivel oto onitt n Oeia
péoca omtiod, pé o Hdykovo Umpoctd [Teppabodia.

mgc.

[Tivaxog 2. ATAomomoelg

Me o TpdT potid, yivetol €0KOAN OVTIANTTO GTO HETOPPOCUEVO KEIUEVO
OTL VILAPYOVY YAMGCGCIKES OMAOTOMGES GE GVYKPLoT He To TpwtdTLmo. Oyt povo £xet
TapaAneOel To TOAVTOVIKO GUGTNHA, OAAL Kol Ol IOIOUOATIKES AEEEIC, EKPPACELS KoL
T0 VQOG TOL KEWWEVOL €yovv apfArvvOel kot avtikotaotadel and po owein YAdooo

Y10l TOVG OVIALKOVG OVOLYVADOTEG,
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[T evdweépovoeg, OO eUEOvVILOVTOL Ol OTAOTOMGEIS OTIG TOATIGHIKEG
avagopés. Efpotumikég cupmeppopés Tov TPMTOTLTOV, Ol ONoieg 0modidovtal G€
YOVOIKEG, TEIVOLV VO, TOPAAEITOVTOL 1) ATAOTOIOVVTOL GTO HETAPPOUCUEVO KEIUEVO. XTO
TPOTOTLTO KEIUEVO UTOPOVUE VO PPOVUE OVOAVTIKES TEPLYPAPES CLUTEPIPOPDV, OL
Omoleg O EMITPEMOVY VO, GYNUOTICOVLE GOPT EIKOVA Yo TNV KAONUEPIVOTNTO TNG
yovaikog otnv edinvikn emoapyioc tov 19° awwva. [eprypdpovior ot nMAMKIOUEVES
LOPOAGTPIGGES, TOV KOTAPEDYOLVV 6T Bon0eia TG OpNGKEVTIKNG TOVS TOTNG YO0 TV
Oepaneio evOG appOGTOV, 01 LINPETPLEG TOV PPOVTILOLV Vo YEUILOVV TO TOTNHPL TOV
AVOPMOV Kol VO, TOVG TPOGPEPOVY AeKAvN HE vePO Yo Vo EETAVVOLV Tal XEPLOL TOVGS, TO
TPOIKIA oV TPEMEL vo. 0000V oe o Buyatépa, KabDS kol ot aypoTIcoES TOV
palebovuv TOVG TEGUEVOVS KAPTOUG TV JEVIpOV ot ywpdeta. Oleg avtég ot

avapopEg eEOLOADVOVTAL 1] TOPOAEITOVTOL GTO LETOPPUGUEVO KEILEVO.

Ot oAAayéG 0T GLUTTEPLPOPA TOV NPDO®YV KOl 1] TOPAAEWYN TOV OVOPOPDV
OpNoKEVTIKOV TEPLEYOUEVOD TTOL OEV CLUPOVOVV HE TIG VPOAOYIKEC VOPUES TNG
TOOIKNG AOYOTEYVIOG GTOV TOMTIGUO-GTOYO €IVl GLYVN UETOPPOCTIKY) GTPATNYIKN
(O’ Sullivan: 201). 1o cvykekpiuévo mapodeiypoto, katolopaivoopue 0Tt TpoKeLTOL
1ov

Y10 TOATIGHIKES OVOPOPES TTOV OEV GLVOVTAOVTOL GTNV EAANVIKY Kowvovio Tov 2

adva kot Exel emigyBel vo unv petapephBovv 6Toug PIKPoLS avayVAGTES.

6.2. Eevomoinon/Awatiipnon

Ipwtétvmo keipevo Metoag@paopévo Keipevo

Tfig &leyav modg frov kol vipomng va | Tng éleyav 0Tt givar vipomng Tpapa vo
Enuepdvetor €tor pid Apafoviacpévn | ENUEPOVETOL £TGL oL apPAPmVIOGUEVN
KoméAa otd mAayl €vog maAinkaptod. | KoméAM 6TO TAGL £vOG TOAKAPLoL. |...]

[...] ®d& tove Yatpéywm, KL ané 04 tov | Oa tove ywIpéyo kot amé Oo Tov
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Thp. TOVIPELTO.

Né kalwoopilovv kai va kaAnpepiCovv | Kaiwoopilovv kdbe Eévo ki ag unv tov
K60e E€vo, ki &C un TOV €ldav Kol moté | &xovve 18&l TOTEC TOVG.

TOVG.

Hovapot® Aomdv mwod umopodupe va | Eovapot® Aomdv Tov UTOPOLUE Vo

EEVUYTEYOULLE. EEVUYTEYOLLLE.

[Tivaxag 3. Eevonoinon/Awtiypnon

Ye KOMOEG TMEPWTMGELS TOPATNPOVUE OTL O UETAPPOACTNG EMALYEL VL
dTnPNoEL 1010TVTEG HOPPEG YAMGGOS TTPOKEWEVOL Vo unv e€aielyel mANpwS 10O
vevpa Tov Keyévov. [T evdapépovca, dpmg, dapaivetor 1 datpnon tov 0ipov
GYETIKA PE TNV TPETOVGH GLUTEPLPOPA TNG Yvvaikag mpwv ond tov yauo me. Evo
GAAES €OLOTVTIIKEG GLUTEPLPOPES TTOV ATTOdIdOVTOL GE YuvaiKes Exovv eEalepOel and
T0 KelHEVO-0TOYXO0, N OCLYKEKPIUEVN €xel HeTapepBel OTO UETOPPACUEVO Keipevo,
mBavag yati Oempndnke mo owkeio 6TOVG aviAtkovs avayvmotes. To 1010 cupPaivet
KOL LE TNV aVOQOPE GYETIKA LE TNV VTOJ0YY| TOV EEVAOV GTO Y®OPLO Tovs. Ot vidmiot
ovvnBilovv va mpoceyyilovv aKOUN Kol TOVG AyvMOGTOVS TOL Ppickovtal 6Tov dpOpo
TOUG KOl VO TOUG TPOcOEPOVV @laofevia. H datipnon avtdv tov avagopov
Ta&OevEL TOV UIKPO OVAYyVAOOTN] OTOV YMOPO Kol ¥POVO TOL TPOTOTLIOV, EVM

TopAAANA 0V SIOKOTTTETOL 1) AVAYVMOGT TOL.

7. ZopmEPUSPOTIKEG TOPATPNCELS

ATO TN CLYKPITIKT UEAETN TOV OLO £PYOV OVTIAAUPAVOLOCTE PE TNV TPOT
ot 0Tt 1 éKTaoTm TV 000 KeWEvov dweépel onuovtikd. IlpoPaivovtag oty
avAyveon TOV KEWEVOV GLVEWONTOTOOVUE OTL avTO OQEIAETOl GTNV TAPAAELYN
TOALDV GNUEI®V TOV TPMOTOTLTTOV OYTLOTOG, TOL OEV CLUVAVIMVTIOL LETOPPOUCUEVO

keipevo. Ipoto-tpdTa, o1 avapopES Tov VPICTAVTIOL AVTH TN JYPAPT Eivol VTEG



ITI — Intercultural Translation Intersemiotic e-issn 2241 — 3863
iTi Vol. 8, nol (2019)

mov mePLEYovy t0 Opnokevtikd otoyeio. H Opnokevtikdétmra g avoapopd oto
HETAPPOCUEVO Kelpevo meplopiletal povo oTig ovopacies tomobesimv (AT-Atr) Kot
070 €0oTLTIKS TOV YAUOoL. AVTIOETOS, ad TO TPOTOTVTO KEIUEVO GLVAYETOL EDKOAN
TO GUUTEPAGHA OTL Ol EKQAVOELG TNG Kadnuepvig (ong Tov avBpdrwov opilovtar Kot

ekdniovovtal faomn g OpNoKELTIKNG TOVS TOTNC.

Axopa, Opmg, ot avapopEég oL VIOKEWVTOL AUPALVOT KOl OTAOTOINGT GTO
LETAPPOACUEVO KEILEVO GUVIGTOVV Ol TEPLYPAPEG TOV ERUOTVTIKAOV GUUTEPLPOPDV
TOV YOVOUKOV, 0AAG Ko T 0o e erhogeviac. O poiog kot 1 B€om g yuvaikog
oV eAMnvikn kowvavia £xet petafAndel onuoviikd and tov 19° awdva €mg onuepa
Kot 1 KaOnuepvoOTNTA TNG OEV AVTATOKPIVETOL GTNV KAONUEPIVOTNTO TNG GVYYPOVNG

yovoikag.

H dwgopomoinon avty oty €ktacn Tov KeWEvov Tv 0600 duynudtov
yivetar epeovig Kot amd TV TPOCHNKN TOAADV TOPACTATIKOV EKOVOV GTO
LETAPPOACUEVO €PYO, TOL OMEWOVILOVV TOVG AVOPOTOVG LE TIG TAPASOGLOKESG TOVG
QopeCIEG Ko To Tomio NG emapyiag. To mepikelpevikd ovtd mpodcheto otoryeio dev
OmOVTATOL 6TO TPOTOTLTTO KEIPEVO Kot TOAVDG 1) TPOTOTOINGT TOV UETUPPACUEVOL
KEILEVOVL OE GUYKPION LE TO TPOTOTLTO TPOKVTTEL MG ATMOTEAECLLO TG EMAOYNG TOV
€KS0TIKOV 01KOL VO TPOMWONGEL Eva dynpa oL Vo eLEavICeTal o eVaVAYVOCTO Kot

EAKVOTIKO OTd TOVG AVIALIKOVG OVOLY VDO TES.

H aicOnom mov emikpatel amd T GUYKPITIKY HEAETN TV dV0 EpymV ivar OTL 1
OmAOTOINGT VLIEPICYVEL MG HETOPPOCTIKN OTPATNYIKY] KOU 1 ETAOYN NG OTN
petappaotikny dtadikacio kabopiletar amd TE0oEPIS TAPAUETPOVS: TNV TEPLOPIGLEVN
YVOOT TOV OVAAIKOV 0VOYVOGT®V, TNV amOoTaoN ¥POVOL TOL TPMOTOTLTTOL £PYOV E

TO GNUEPQ TOV UETAPPACUEVOD, 1| O10LPOPA TOV TOALTIGUOD TOV TPMOTOTOLTOL OO TNV



ITI — Intercultural Translation Intersemiotic e-issn 2241 — 3863
iTi Vol. 8, nol (2019)

TOMTICUIKT] TPOYUOTIKOTTO TOV UETAPPACUEVOD EPYOV KOt TEAOG, 1] EMBLUNTY, OTWS
opiommke omd TOV €KOOTIKO OIKO, YOl TO OVOYVOOTIKO KOWO-GTOYO EKTOGT TOL
KeWEVOL-01OYov. H evdoylmwooikn petdopacn v omoio egetalovpe péow g
UEAETNG OVTOV TOV dVO EPYOV LG OTOOEIKVOEL Lo LEYOADTEPT ehevBepio amd avTy
TOV YIVOLOOTE GLVNOMG LAPTVPES KOTA TN HETAPPOCT) EVOG £PYOV amd EVa YAWGGIKO
ocvotnua oe éva GAlo. H petappactikny ovt) eievbepia dev dopaivetor pHovo g
OMOTEAECLO, TNG YAMGGIKNG OTAOTOINGNG TNG AVOIKEWS Y10 TOVS VEOLS OVOYVGTEG
YADOGGOG. AAMG £pYETOL OC ATOTEAEGHLO TNG YEVIKOTEPNG 0icOnomNg mov emkpatel and
TNV OVOETEPOTOINGT] Ko amAOTOINGT TOV GLVOAOL ToL €épyov. 'Eva yuyoypaeuko,
nboypapikd dSmMynua, T0 0moio  aPOVYKPALOTAV TNV  KOW®MVIKY, TOATIGLIKNY
Katdotoon g emapyiag Tov 19%° aidva, Tovg TPoPANUATICHOVS, avnoLYieg Kot TV
kafnuepwvoémTa TV avlpdmwv ekelvng TG Kowwviog UETOTPEMETOL ©E Lo
EMOPYIOTIKY 10Topiac mov mlavdg vo Bvpicel otovg HIKPODS avVOYVAOTEG TIG
KOAOKOPWVEG EEO0PUNGCELS TOVG GE KATOWO Y®PL0. AvTIAapuovopacte 0Tt 6TOYXO0S TOV
HETOQPOOTY Elval va TapEuPel o€ £vo TPOTOTLTO KEIUEVO, TO 0TTo10 fvan pakpld omd
TNV TOAMTIGUIKY] KOl MAMKIOKY] TPOYHOTIKOTNTO TOV WKPAV OVAYVOCGTOV G £val
KATAAANAO avayvocpa YU avtovg kévovtds to vo Buopilel cov pia GAAN aAAnyopikn|

totopio ToOV ACOTOVL e KATO10 EMLUVO10.
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